Acts 4:23



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” and used to advance the narrative to the next scene.  Then we have the nominative masculine plural aorist passive participle from the verb APOLUW, which means “to be released, set free.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion or results of a past action.


The passive voice indicates that the apostles received the action of being released.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “when they had been released” or “after being released.”

“Now when they had been released,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come, go: they went.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates the apostles produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article, used as a personal pronoun, and adjective IDIOS, meaning literally “‘to their own’, but used as a substitute for a person or thing associated with an entity: associates, relations (comrades in battle: Polyaenus; compatriots: Philo) fellow-Christians Acts 4:23; 24:23.  The disciples Jn 13:1; relatives 1 Tim 5:8; Jn 1:11b.”
  Here it refers to “fellow-Christians.”
“they went to their own fellow-Christians”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report” (BDAG, p. 95).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates the apostles produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural quantitative adjective HOSOS, meaning “all that; ‘all the believers who came with Peter’ Acts 10:45; ‘all the garments that’ Acts 9:39; ‘all the harm that he has done’ Acts 9:13.”
  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “the chief priests” with a connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS, meaning “the elders” and referring to the rest of the members of the Sanhedrin.  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: had said.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completed action.


The active voice indicates that the chief priests (former and current) and the elders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and reported all that the chief priests and the elders had said to them.”
Acts 4:23 corrected translation
“Now when they had been released, they went to their own fellow-Christians and reported all that the chief priests and the elders had said to them.”
Explanation:
1.  “Now when they had been released,”

a.  After further threatening the apostles, there is nothing more the Sanhedrin can do.  They must let the apostles go.

b.  The illegal function of the supreme court of Judea has resulted in no action against God’s representatives.

c.  Satan’s attempt to shut the apostles up has been completely thwarted.


d.  The apostles are free to go and will continue to speak out about Jesus as the Messiah of Israel as they have done before.


e.  The plan of God will move forward in spite of the influence of Satan and the illegal actions of man.

2.  “they went to their own fellow-Christians”

a.  The apostles immediately return to the other apostles, their families, friends, loved ones, and fellow-believers, as would normally be expected.

b.  There are two reasons for their actions.


(1)  Obviously to let those who care about them know that they are safe and unharmed.



(2)  And the more important reason, which is mentioned next by Luke.

3.  “and reported all that the chief priests and the elders had said to them.”

a.  The main reason for the apostles returning immediately to the other Christians was to tell them of the useless threats of the Sanhedrin.

b.  The apostles faithfully told the other believers what the Sanhedrin wanted them to hear—that there would be dire consequences (arrest and imprisonment at the least) for any person who continued to speak about Jesus.  More than anything, this is the message that the Sanhedrin wanted conveyed to the thousands of believers in Jerusalem.

c.  The disciples faithfully warned the other believers, but it did not have the effect intended by Satan or the Sanhedrin.  These fellow-believers were not at all afraid of what man could do to them.


d.  The apostles did exactly what Satan wanted—they reported all that the leadership of Israel threatened, but it only advanced the plan and will of God.


e.  The apostles didn’t warn the other believers to shut up and never talk about Jesus again, but reported what the Jewish leaders said as well as what they themselves replied.  And the result was right before the eyes of these fellow-believers—the Sanhedrin was powerless to do anything about the apostles’ faith in Christ.


f.  The Sanhedrin was not going to be able to stop the message about Jesus and all of these believers recognized that fact.  The result was great rejoicing and praise of God, which Luke reports in the next seven verses.
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